RESUME
Personal Information
Name / Surname:

Foteini Almpala
E-mail:
almpala.f@gmail.com (Primary)
elbenschmetterling@hotmail.com
Skype:
foteini.almpala

Nationality:


Greek
Specialization


Translation (Medical / Legal / Technical / Literary)




Review / Proofreading /OCR




Subtitling (Certified)
Volume of words translated
≈1.100.000
Working languages

English – Greek, Greek-English
German – Greek, Greek-German
Mother tongue

Greek
CAT TOOLS
SDL STUDIO TRADOS 2009 / 2011, WORDFAST PRO, SDLX, T-STREAM EDITOR, FLUENCY TRANSLATION SUITE, ABBYY FINEREADER 2010 (Professional Edition), SDL MULTITERM 2009, WIN ALIGN, X-BENCH, COMPARATOR, NOTEPAD ++, VisualSubSync, Subtitle Workshop, XML, XLIFF EDITOR
Work Experience

Date:



27/08/2012

Task:
Translation of the 55-pages essay “Lying” by the American author Sam Harris for the social network/non-profit organization “Geitonia mas”.

Date:



25/11/2012

Task:
Translation from Greek to German of the book “Trekking in Greece: The Footpaths of Hydra” by the Greek author Antonis Kalogirou
Organization:


Intertranslations Ltd.

Date:



06/11/2012 – Present

Tasks:



Translation/Review
Organization:


Paspartu Ltd.

Date:



15/10/2012 – Present

Tasks:



Translation

Organization:


SDL HELLAS

Date:



05/07/2012 – Present

Tasks:



Translation / Review

Principal Subject:

Internship

Date:



17/10/2011 – 17/01/2012

Organization:


EL-Translations 
Tasks:



Translation / DTP

Organization:


EL-Translations

Date:



01/02/2012 – Present

Tasks:



Translation/Review/Proofreading
Organization:


Datasource International
Date:



30/07/2012 – Present
Tasks:



Translation

Organization:


InSciSol

Date:



31/05/2012 – Present
Tasks:



Translation / Proofreading

Organization:


Alpha Translations

Date:



21/02/2012 – Present
Tasks:



Translation

Organization:


Amnesty International (NGO)

Task:



Volunteer Translator
Education
Date:



10/2007 – 01/2012
Title of qualification:
Bachelor in Translation (EN-EL, DE-EL)
Principal subjects:

Grade: 7,66 (Very well)

Organization:
Department of Foreign Languages, Translation and Interpreting – Ionian University

Date:



26/09/2010 - 31/01/2011
Title of qualification:
CTS Undergraduate Programme for Visiting Students in the Department of Language and Translation Studies
Principal subjects:

Translating Texts of the E.U.




Introduction to Interpreting





Subtitling

Organization:


University of Surrey, Guildford, U.K.
Date:



02/2010 – 07/2010
Title of qualification:
Erasmus Semester
Principal subjects:

DaF/DaZ (German as a Foreign Language)
Organization:


Ruprecht-Karls Universität Heidelberg, Germany
Date:                                       
12/05/2008
Title:                                     
 Conference “Translation and Interpreting in the broad
                                                public sector” – organized by ENOPOTEM 
                                                (Laboratory for Legal, Political and Technical
                                                Translation)
Date:



03/11/2008
Title:



Conference “Multilingualism: Factor of Democracy
            


and Prosperity” – organized by DFLTI, European
                                                Direct, European Commission Representatives in
                                                Greece
Date:                                  
28-29/11/2008
Title :                       
            International Conference “Mathias und Werner von der
                                                Schulenburg – their significance in the journey towards
          



a European identity” – organized by DFLTI, the
            


Ministry of Culture and the Embassy of the
            


Federal Republic of Germany

Date:                                    
02-06/05/2011
Title:                                   
Programme “Textanalyse und Translation”, with
                                                emphasis on Risikokommunikation – DFLTI & Østfold
                                                University College, Norway
